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Y cydacHOMYy CBiTi AyXe BaXKJIHBO BOJIONITH iH(OpMaIli€cl0 Ha
CYCIIUTFHO-TIONITUYHY TeMAaTuKy. BiTumsHsHI iHpopMamiitHi pecypcu Ta
BUJAHHS HAIlOBHIOIOTH CBiff KOHTEHT HE TUIBKH BJIACHUMH XYPHATICTCh-
KHMH JIOCTI/DKCHHSAMH, Ay)XX€ YacTo IIe HEepeKiIagy CTaTed 3aKOpIOHHUX
3MI. 3aBasku Takid NpakTUIl y 4YHWTada CKIANAEThCS BPAKEHHS, IO
JoKepeno iHdopmariii He 3aaHrakoBaHe, 1 Horo ¢akraM i JaHUM MOXKHA
noBipsti. OKpiM TOro, 3aBISIKH IEepeKiajiaM Ha CYCHUJIbHO-TIOJITHYHY
TEMaTHUKy PO3BUBAETHCS MOJITHYHA JKYPHATICTHKA, IO € CBOEPIIHOIO
¢dbopMoro crinKyBaHHS Biaau Ta TpoMansH. CTaTTi, aHATITAYHI OTJISAA
JIOHOCSITh 1H(OPMAIII0 YUTayaM 1 JOMOMAaramTh iM (OpMyBaTH BIIACHY
QYMKY MIOJO TMOJITUYHOI CUTYyalii B KpaiHi Ta 3a I MeXaMH, pO3yMiTH
BIIHOCHHA MK JepXKaBaMH Ta OKPEMHMH TIOJNITHYHUMH JiT9aMH;
BHCBITJIIOIOTH TOAIl MUHYJIOTO, SIKi BIUIMHYJIM Ha Cy4acHICTh Ta HaJaloTh
Oarato iHmmx BigmoMocTed. [Ipore He BapTo 3a0yBaTH, IO MOJITHYHA
JiTeparypa MOXE CTaTh IOTY)KHUM IHCTPYMEHTOM MpONAaraHjay, SK B
opuriHanbpHii poboTi, Tak i B i nepexiai.

ITonmiTnuHOMY HOHCKYpCYy BJIACTHBI CBOi XapakTepHi TpaMaTHdHi,
JIEKCUYHI, CTHIIICTHYHI Ta CTPYKTypHi ocobmmBocti. He pinko TpyaHomIi
MepeKyagy TMOJITUIHUX CTaTe 4YacTo TOB’S3aHi 13 iX BiITBOPEHHSIM.
OCHOBHOIO METOIO BIAJIOTO TIEPEKIAAY € JOCATHEHHS aJeKBAaTHOCTI. 315
LBOTO TepeKiajady I[OBUHEH BIPaBHO BHUKOPUCTOBYBATH pi3HI mepe-
KJIajanbKi NPUHAOMU: JIEKCHYHI, JIEKCHKO-TpaMaTH4YHI TpaHcdopMmarlii,
mo6 mepeKkiIaJeHUi TEeKCT IeperaBaB y IOBHIM Mipi iHdopmamio, 1o
MICTHTBCS] B OPUTIHAIBHOMY TEKCTI.
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Meroro Hamoi poOOTH € BHABHUTH KOHTEKCTyalbHI 3aMiHH Yy
nepekiazax crareil IMOJITUYHOTO IUCKYpCY, BH3HAYUTH KOHKPETHI
MPUAOMH KOHTEKCTYJIIBHHX 3aMiH, 3 SCyBaTH IXHE (YHKIIIOHAIbHE
HaBaHTAXKEGHHsS, Ta NPOAHATI3yBaTH BHUKOPUCTAHHSA KOHTEKCTYaJbHHX
3aMiH fK 3ac00y Ui aIeKBATHOTO BiTBOPEHHS OpPHUTiHAIY.

KoHTekcTyanpHa 3aMiHa — I JIeKCHYHA TpaHCOpMaIlis, 10 3aCTOCO-
BYETHCSl NPH TEPEKNIadl, KOJIM JIsi CJIOBa a0 CIOBOCIIOJIyYEHHS ICHYE
CJIOBHMKOBUH €KBIBaJCHT a00 aHAJOr y MOBI MepeKiagy, mpore mood
NPaBWIBHO TEepelaTH MeBHY ¢pazy unM o0pa3, mepexsafad MOCTYHaeThCs
HUMH, 1 3aMiHS€ BiAMOBITHUKOM, 1[0 BUIUIMBAE i3 KOHTCKCTY, JOTPUMYIO-
YICh MOBHUX HOPM MOBH IEpPEKIALy.

BripaBHe BHMKOpHCTaHHS KOHTEKCTyallbHHX 3aMiH IIpH HepeKiaji
BBA)KAETBCSI HAWBUINUM pIiBHEM Mepekiamainbkol MaiicrepHocTi i
npodecioHani3My, aJpke He iCHy€e BU3HAUCHHUX IPABWI IX YTBOPECHHSA, IO
3HAYHO YCKJIAIHIOE DPOOOTy mepekinamada. AOW 3acTOCyBaTH MPHHOM
KOHTEKCTYaJbHOI 3aMiHH IepeKiIaad Mae YiTKO PO3yMiTH IPOMOBY abo
TEKCT, HaJ SKAM IPALIOE, 1 TOCTOBIPHO BU3HAYHTH KOHTEKCT, B SKOMY
BXKHBAETHCS CIOBO, a00 CIIOBOCIONYYCHHS, IO MOTPiOHO MEPEeKIacTH 3a
JIOTIOMOI'OK0 IIbOTO IIPUIOMY.

MarepiajgoM JUisi HaIIOro JOCTIDKEHHS € CTaTTi Ha NOJITUYHY
TEMAaTHKy, pO3MIIIEHI Ha eJNEKTPOHHUX pecypcax MDKHapOJHOT
tenepamgiomoBrHoi kommnanii BBC ta BBC news VYkpaina. Sk Bimomo,
OpuTaHChbKAa KOMIIAHIS CYCHUIBHOTO TEJICPAIIOMOBICHHS BBa)KA€THCS
HAHOUIBIIO MIXKHAPOJHOIO TEIePadiOMOBHOIO KOMITaHI€ y cBiTi. CTatTi
BBC news VYkpaiHa, ski mepekiIafieHi 3 iHIIUX JoKepell, B KiHII MICTATh
MOBIZIOMJICHHSI, Ie MOKHA IIPOYMTATH ii OPHUTiHAN, a TAKOX MOCUIIAHHS Ha
TEKCT AaHIJIHChKOW MOBOI. [ly)ke 4YacTO CTAaTTi Takoro IUIaHy -—Ie
pedepaTuBHAN Tepekian OpHUTiHANY aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO, 3MICT
NOJAETBCSA CTUCIO 1 BHUIIISIOTBCS JIMIIE OCHOBHI MOMEHTH. 3a3BH4ail
mepeKyiany 3AIHCHIOITh JKYPHAIICTH, SKHA 3T0J0M  BHIIPABJISIOTH
penakTopu. BHacHiIOK 1[bOT0 OpHriHANBHA CTATTSA 1 1i MepeKsam Biapi3-
HSIOTHCS, X04a KIF0Y0Ba iH(GopMallis 30epiraeThes.

Crarrio «Time nassaB Baiifnena i Tappic moaunor 2020 poxy», 1o €
mepekIamoM aHriiickkoMoBHOT crarti “Biden and Harris named Time’s
Person of the Year” smaxomumo cepen myGuikamniii BBC news Vkpaina.
OpuriHanpHa Ta YKpaiHOMOBHA BEpCis € [eIo BiIMIHHHMH, ajke B
OCTaHHIM 3yNMUHWINCH JMIIe Ha KIOYOBIH iHdopmamlii. AHamizyoouu
OpHWTiHAJ Ta NEpeKiaj, yKe BiJpasy Ha I0YaTKy MOXEMO I00aYuTH
TIPUKJIaIM KOHTEKCTYalbHUX 3aMiH y BUX1THOMY TEKCTI.
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“US President-elect Joe Biden and his running mate Kamala Harris
have been chosen as Time magazine's Person of the Year in 2020. Time
has been choosing the year's most influential person since 1927”[1].

B ykpaiHcEKOMY BapiaHTi Iie peueHHs MEPeKIaICHO i3 3aCTOCYBaHHAM
reHepatizalii, OJHUM i3 IPUHOMIB CTBOPEHHSI KOHTEKCTYalbHOI 3aMiHHA. Y
MEepIIOMY pEUYeHHI IEMPUKMETHHK ChOSen, sKuifi Mae CIIOBHHUKOBI
BIIIOBIHUKY: 0OpaHutl, @uiiHsmuil, 0yI0 TPaAaHC(POPMOBAHO Y Hi€CIOBO
oOnuHuUMuUCA, MO Mae IMUPIY CeMAaHTUKy. Bunanna “Time” mepexsiajjeHO
K enaugosuti uaconuc. Takuii BUOIp MOXXHA TOSCHUTH KiTbKOMa
MPUYMHAMU: TO-TIepile, 100 YHUKHYTH TaBTOJIOTII, a Mo-apyre, BiAMOBiI-
HUK GMIUG0SULl YacOonuc, YTBOPEHUH CHocoOOM TeHepaizallii, migkpec-
JII0€, WO LI MPECTHKHE BUIAHHSA, HOTO ayAuTOpis — 1€ MIHPOKE KOJIO
YUTadiB, SKi JOBIpPSIOTH iH(OpMAIIii, 0 TyOIiKYETHCS TYT.

Crnosocnonyuennss most influential person, 3a momomororo rexepaii-
3amii BiATBOpEHO sK Jloouna poky. A ot chooSing, HaBmaku KOHKPETH-
3yBamn 'y Hasuseae. Ilepexmanm ykpaincpkoi cinyx6m BBC Takwii:
«Hosoobpanuii npesudenm CLIA [oco Baiiden ma tioeo siyenpesudenm
Kamana TIappic onununucs na obxradunyi Time. Bnaugosuil uaconuc
naszusae «JItoouny poky» edxce matioice cmopivus — 6io 1927» [2].

Posrmsmemo  Hactymuuii  ¢parment “The  Biden-Harris  ticket
represents something historic, Time tweeted” [1]. Ilepenaroun cioBo-
cnonyyernnst “The Biden-Harris ticket”, mepeknamau BupimmB He BIaBa-
THCS B OAPOOUIIL, 1 Y BUXIIHOMY TEKCTI 3HaXOAMMO BIAMOBINHUK hatideH
ma l'appic. Ane 11e CIOBOCTIONyYEHHS MOXHA TEPEKJIACTH 3a JOMOMOTOI0
npuitoMy KommeHcamnii BTpaT. OCKibKH B YKpalHCBKiId MOBI HE iCHYe€ Hi
BINMOBIAHMKA, Hi €KBIBAJICHTA, TO TMOSCHUTH TOYHE 3HAYCHHS B I[HOMY
KOHKPETHOMY BHIAJKy OJHHM CIIOBOM HEMOXIMBO, YKpaiHChKa BHOOpUa
cUCTeMa CYTTEBO BiJIPi3HSIETHCS BiJ aMEpUKAHCHKOI i moHATTS being a
ticket Bincyrue. B CILIA npu BuOOpI Hpe3uieHTa rpOMasiHi OJHOYACHO
00MparoTh 1 BIilICMIPE3UICHTA, AKUN TaK OM MOBHTH, OAJIOTYETHCS 32 OTHHUM
1 TUM )K€ «KBUTKOMY», 1 BIZJIAal0UM TOJIOC 332 OJHOTO KaHIWjAaTa, aBToMa-
THYHO BHOMpAEThCS TNPU3HAYEHHH NPE3UACHTOM  Bille-TIPE3HUICHT.
BBaxkaemo, 110 mepekiaganbkuid BiINOBIAHUK colo3 baiiden-Iappic mir
Om Kpare rnepenaTH 3HAYCHHS OpUTIHAIY.

CrnoBocmonydyennst — represents  something historic  mepexnanene
yeithwau 6 icmopiio, 3a JIONOMOIOK NPUHOMY CMHCIOBOTO PO3BHUTKY,
OCKUIBKH JOCIIBHUH NEPEKIANl npedcmasiaioms Woch icmopuuHe 3By4aB
6u HeBnano. Time tweeted 6yino TpaHCHOPMOBAHO 32 TOMOMOTOK KOHKpE-
TU3auii K #demvcesa y nogidomnenni Time y Twitter. [Ins ykpaiHcbKkoro
yuTaya JI€CIIOBO meimHymu JWIIEe 3apa3 HaO0yBa€ MOIMYJSPHOCTI i
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ITOCTYIOBO BXOIUTH /IO 3aTaJIbHOTO BXXUTKY Ha BIAMiHY BiI 3aKOpPZOHHOL
IPEeCH, JIe BOHO YK€ 3apa3 HaJ3BUYAHO MOIIUpECHE.

Iepexnan BBC wmactymuuit: «baitden ma ILappic yeitimnu 6
icmopiry, — iidemovca y nogioomnenni Time y Twitter» [2].

“In 2019, the publication expanded Person of the Year to include such
categories as a Businessperson of the Year, Entertainer of the Year,
Athlete of the Year and the Guardians of the Year "[1]. Ilpu BiaTBOpeHHI
LBOTO YPUBKY Y BHXITHOMY TEKCTi TPWU4Yi 3aCTOCOBAHO NPUHOM KOHKpE-
tu3arii. In 2019 samiaunu Ha Munyno2o poky, a aiecnoso include, mo mae
CJIOBHUKOBI BiJIOBIHUKH GKIIOUAmMU, 3miwjamu, micmumu 8 cobi, 0yio
nepexiaageHo sk doodamu. s cnosocnonydenns the “Guardians of the
Year” BiINOBITHMKOM B YKpaiHCBKOMY BapiaHTi CTaTTi € MOpanbHutl
asmopumem pokKy, IO Ma€ BY)XYy CEMaHTHKY, ajke iMeHHHK guardian
Mae eKBIBaJICHTH ONIiKYH, XpAHUMeIb, Kypamop, 0XOpOoHeYb.

[epeknan ykpaiHCBKOWO: «Munynozo poKy 00 «HOOUHU POKY»
sUpiwUIY 000amu uje KiibKa Kamezopiil — «Di3HeCMeH POKY», « CHOPMCMEH
POKY», «UOYMEH POKY» Ma «MOPAIbHUT agmopument poKy»» [2].

YactrHa MaTepialy OpUTIHAIBHOI CTATTI € BIICYTHS y MEePEKIaICHOMY
BapiaHTi. B aHrmiicekiii Bepcii J0JAaTKOBO PO3MOBLIM MPO MEPEMOXKIIIB
MOTIEPEIHIX POKIB.

Inma my6mikaris mig Hazoro “US election results: Five reasons Biden
won” mepekiameHa OaraTbMa MOBaMH, B TOMY YHCII YKPAiHCBHKOIO:
«Pezynomamu eubopie y CLLA: n’ame npuuun, yomy Baiioen nepemiey». Ha
BiIMIHY BiI TONepeaHBOI POOOTH, I CTATTA HE CKOpPOYEHa, MaTepial
HepeaeThCs MOBHICTIO, aJKe VIS YKPATHCHKOTO YHTaYa I TeMa € L[IKaBOI
i BaxxmuBor. Xo4da BUOOpH BinOyBanuck B iHmIi kpaini, CLIA — ne ogHa 3
HAMOUIPIIMX 1 HAWBIUIMBOBIMIMX AEp)KaB, 3a TOJOCYBaHHSAM CIiIKYBalld
MITBHOHH IIFOJICH B yCHOMY CBITI, 1 pe3ylbTaTH BHOOPIB paHO UM Ii3HO
MaTHUMYTh BIUTHB ais ycix. [Ipote He Bei Oynm pani mepemo3si Baiinena,
0COOJIMBO MPUXUIIBHUKH HOTO OMOHEHTA, caMe TOMY IpOolLeC NepeiaBaHHs
BJIaK y KpaiHi OyB TaKKM OOJIFOYMM 1 HEOUIKYBaHHM. Y Marepiajgax CTarTi
LiKaBO 1 JIOCTYIIHO IIOSICHIOIOTBCS S5 BHpilIanbHUX (akTopiB, sKi
3a0e3neuniv nepemMory Kanauaaty Bij JleMokpaTndHoi maprii.

“After nearly 50 years in public office, and a lifetime of presidential
ambitions, Joe Biden has captured the White House”[3]. V BuximHomy
TEKCTI MOMITHHH TpuiioM renepaiizauii. JliecmoBo capture mae cioBHH-
KOBI BIIITIOBITHUKHU 3aAXONUMU, 3A60I06amu, Opamu @ NOJIOH, NpUeaAdUmMUY,
«cniumamu, ane B YKpailHCbKOMY BapiaHTi CTAaTTi BOHO HepeKIaJeHe 5K
cmag eocnodapem, MO € BIYYHIIIAM, aJKe MiTXOAUTh 32 KOHTEKCTOM I
Ma€ MIMPINY CeMaHTHKY: «[licia matice 50 poxie na depicagniii cyucoi
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ma mpuganux npe3udeHmcokux amoiyiu [Joco baiiden cmae zocnodapem
FBinozo oomy» [4].

“It was not the campaign anyone predicted”[3]. Ilepexnan 3aiiiCHEHO
32 JIONOMOTOI0 KOHTEKCTYaJbHOI 3aMiHHM 13 3aCTOCYBaHHAM IPHHOMY
(opManpHOI HeraTuBaiii, KOJIN CIOBO, IO NePEKIATAE€ThC, 3MIHIOE JIHIIE
¢bopMy Ha HpPOTWIEKHY, ajleé HOro 3MICT 3alIHIIAE€THCS TAKHM CaMHM.
«Taxoi kamnanii nixmo ne miz nepedoaquumu» [4].

B HacTymHOMy mpHKIaAl 3acTOCOBYETbCS HPUHOM CMHCIOBOTO
pos3eutky: “Perhaps the biggest reason Biden won the presidency was
something entirely out of his control ”/3]. JlocniBuuii nepexnan nosa tiozo
KOHmMpoOJieM, MOXKJIIMBHH, ajie Mepekazady HaJae repeBary BapiaHty: 6io
Hbo20 He 3anedcana. Orxe, nepexinag BBC news Ykpaina 3By4nTh Tak:
«Mabyms, conoena npuuuna, uyomy bBaiioen 3000y8 npe3udeHmMCvKy
nocady, Hacnpasoi adcoNOMHO 8i0 HbO20 He 3anexcanay [4].

“A poll last month by Pew Research, suggested Biden held a 17
percentage point lead over Trump when it came to confidence about their
handling of the Covid outbreak”[3]. CnoBocnony4enns when it came to
confidence about their handling nyxe Bmamo TtpanchopmyeTbes 3a
JIOTIOMOT'OI0 CMHCJIOBOTO PO3BUTKY, Lieil MPUHOM BiZOyBa€eThCsl HA OCHOBI
sorigyHoi Onm3bkocti. IIpoTe meil cmocié cinij 3acTOCyBaTH OOCPEKHO,
aJKe 3HAYHUI CMHUCIIOBHH PO3BHTOK 3HAYEHHS CJIOBA MOXXE CIIOTBOPUTH
3MICT OpUTiHANY 1 MOPYLIUTH aJeKBaTHICTh mepekiany: «Onumysanms,
nposedene Pew Research mumynoco micays, nokasano, wo Baiiden mas
17-6i0comxosy nepesacy nao Tpamnom, Koau idemovca Rpo IXHIO
peaxuyito na cnanax kopouasgipycyy [4].

Posrnsaemo HactymHmid npuknan: “‘Over the course of his political
career, Biden established a well-earned reputation for talking himself into
trouble ”/3]. Tlpuiiom komreHcallii BTpaT BUKOPUCTOBYETHCS Ui BIATBO-
pennsi cnoBocnonyuenns talking himself into trouble. B ykpaiucbkiit MoBi
HEMa€ TOYHOT'O BiINOBIJIHUKA NaHOT (pa3u, sika Mae 3HAUCHHS 6/1IYMYy6amu
cebe 6 npobremu uepes caili dogeuti sa3ux. I[Ipore Takuii mepeknaj 3By4a-
TUME TPY0O I HEKOPEKTHO, TOMY CJOBOCIOJIyYeHHs! OYyJIO Jelo 3MiHEHO:
«Ilpomsicom ceoei’ noaimuynoi kap'epu baiiden 3apobus penymayito
JHOOUHIUL, AKA CHLBOPIOE CODI npodaemu enacuumu cnosamuy [4].

“His propensity for gaffes derailed his first presidential campaign in
1987, and helped ensure that he never had much of a shot when he ran
again in 2007 ”[3]. Imennuk gaffes o3navae neobaunicmo, xubHuil Kpox, i
3pEIITOI0 KOXEH 13 [UX BIAMOBIOHHUKIB MiAXOMUTh aOW BiATBOPHUTH
opuriHai. Aje nepekiagad BUPILIMB 3aCTOCYBaTH MIPUHOM KOHKPETH3aLlil,
i mepeaTé HOTO K HesOand 34164 «Hozo cxunvricms 0o Hesdanux 3an6
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3ipgana tio2o neputy npe3udenmcsvKy kamnauiro y 1987 poyi ma ne nuwiuna
tiomy bazamo wancis, koau 6in 3108y 6aromyesaecs y 2007 poyi» [4].

“In his third try for the Oval Office, Biden still had his share of verbal
stumbles, but they were sufficiently infrequent that they never became
more than a short-term issue ”/3/. ¥ mpoMy pedeHHi y BHNAIKY BigBO-
peHHst Bupasy try for 3actocoByeTbCs KOHKpETH3ALIsS, CnPoOU 3a60100IMU.
Kpim Toro BimOyBaeTbcsi KOHKpeTH3alis aiecioBa had, ockiabku BoHO Mae
JyXe IIUPOKE CEMaHTHUYHE 3HA4YEeHHs, y MepeKiIajl Horo JAemo 3BY3WIIH,
3aCTOCYBABIIY €KBIBAJICHT NPUNYCIMUBCA.

A ot y Bumaaky 3 never became more than a short-term issue
3aCTOCOBYETHCSI OJTHOYACHO 1 (popmajbHA HeraTuBamis 1 KOHKpETH3allis
cmoBa became. Crmin 3asHaumth, mo infrequent, sike mepekiamaeThes sK
PIOKicHull, 3a JIOTIOMOTOI0 CMHCIIOBOTO PO3BUTKY TpaHC()OPMYBAIN Y
necymmesuii. Ilepexnan BCcbOro pedeHHs Takuil: «l1i0 uac ceoei mpemwvoi
cnpobu 3aeonodimu Osanvhum Kadbinemom Baiiden makodc npunycmuecs
KiIbKOX C0BECHUX NOMUNOK, ale GOHU OVIU HECYMMEGUMU [ Y NIOCYMKY
npuHecau iomy aunie KOpomKoCcmpoKosi npoonemu» [4].

VY peuenni “Beneath that slogan, however, was a simple calculation”
[3] mepexmanau Takox BUpPINIYE 3aCTOCYBATH MPUIOM KOHKpPETH3ALIl JJIs
Was, 3BY3UBIIM HOTO 3HAYCHHS 1 BIATBOPHUBILU SIK X08AGCA. «3a yum
2acnom xoeaeca npocmuil pospaxynox» [4].

VY HacTymHOMY NpHUKIAl TEK MOXKEMO NOO0AYUTH KOHTEKCTYyaJbHY
saminy y nepeknani:““I'm just exhausted by Trump’s attitude as a
person, ” says Thierry Adams, a native of France who after 18 years living
in Florida cast his first vote in a presidential election in Miami last
week”[3]. nsa mnepenmaui BucnoBy Trump’s attitude as a person
YKpaiHCHKOIO MOBOIO 3aCTOCOBAHO NPHUIOM reHepaizamii i BiITBOPEHO 5K
Tpamna sk 6i0 mwodunu. «A npocmo emomugca 6i0 Tpamna ak 6i0
arwounu, — ckasag Tepi Adamc, ¢panyys, saxuti 18 poxie npoocus y
Dnopudi i enepuie 6i00a8 cGill 2010C HA NPE3UOEHMCLKUX GUOOPAX Y
Masmi munynozo muscns» [4].

“Earlier this year, Biden’s campaign coffers were running on empty.
He entered the general election campaign at a decided disadvantage to
Trump, who had spent virtually his entire presidency amassing a campaign
war chest that approached a billion dollars’[3]. Bupas running on empty
NIepEeKIIAZICHO O)1a Matldice NOPOAUCHLOI0, BUKOPUCTOBYIOUH T'€Hepalli3allio.
3a J0moMoror mpuiloMy CMHCIOBOrO pPO3BHTKY Campaign war chest
TpaHcOpMOBAHO y nepedsubopuuii kaniman. CIOBHUKOBI BiJIIOBITHUKH
war chest — siiicokosuti 610doicem, swuk, epyoa, He MOXKHA 3aCTOCYBATH y
LIOMY BHIIQ/IKy, OCKIIBKH 32 KOHTEKCTOM BOHH HE MiXOMATh.
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Ilepexman BBC news VYkpaina Bchoro Qparmenty takuid: «Ha
NnoOYamKy ybo2o poKy nepedgubopua ckapouuys baiidena Oyna maiisice
nopodcHbolo. Bin posnouas ceolo GuOOpuy KAMNAHIIO ) HeBU2IOHOMY
noaodcenni y nopienanni 3 Tpamnom, aKuil GUMpamue Gaxmuino ece c60c
npe3udeHmcmeo, HazpomMaoX*Cyryl nepedsudopuuil Kaniman, axkui docse
Mineapoa oonapiey [4].

OTxe, mepekian MOJITHYHOTO IMCKYPCY 3HAYHO BIIPI3HAETHCS BiX
nepekiIagy JitepaTypu iHmMX ramy3ed. [lepeknanadi, sKi mpamomTh 3
TEKCTaMH{ TaKoro pojly, MOBHHHI MaTH IMOOKI 3HaHHS B MOJITHI, icTopii,
€KOHOMII, a TakoX (OHOBI 3HAHHA y 0araThbOX IHIIUX TaNy3sX, 3BEpTaTH
yBary Ha jieTali, aJuke MOJITHYHI TEPMiHU MaloTh MIUPOKY chepy BKUTKY,
TeKCTH HACHYCHI CMOI[IMHMMH eleMEHTaMH, sKi Tpeba BIYYHO
MIePEeKIacTH, 00 HE MEPEeTBOPUTH MaTepial y cy0’€KTHBHE BHKIAJaHHS
OyMoK. JIBi craTTi Ha TMOJNITHYHY TEMAaTHKy IIepeKIaJeHi pPi3HUMHI
crocobamu. B mepmomy Bumagky Oyio 3milicHeHO pedepaTHBHUMA
NepeKiIa] YKpaiHChKOIO MOBOIO, 3 IIEBHOIO DPEAYKIIEI OPUTiHAIBHOTO
TEKCTy, ajJe BHAUICHHAM KIIOYOBMX MOMEHTIB. I[HmIy crartio OyIo
mepexiageHo moBHIicTI0. [Ipore B 000X myOmikamisx nepekian OyB
00’€KTUBHUM 1 He mpomnaraHaucTchkuM. Ha mpukiani ABOX cTtaTTei 0ysio
MIPOaHaIi30BaHO BUKOPHCTAHHS KOHTEKCTYaJIbHHX 3aMiH, Ta NPUHOMH iX
CTBOPEHHSI Ui JOCSATEHHS aJeKBaTHOro nmepekiany. Haituactime
3aCTOCOBYBAJIMCh MPUAOMH KOHKPETH3allil Ta reHepaisallii, OJlHaK TaKOK
Oynu BUMAIKH, KOJIHM IS TOrO, 1[00 a[eKBAaTHO BiITBOPUTH OpPHIIHAI,
BUKOPUCTAHO CMHUCJIOBHH pO3BUTOK, (OpManbHy HEraTHBAIliio Ta
KOMIICHCAIIif0 BTpAT.
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